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The Hispanic interpretation and translation of the Song of Songs reaches back to the early Middle Ages, moves forward through the period called the “Convivencia,” when the Jewish, Arab and Christian cultures lived in relative harmony; and flourishes during the 15th and 16th centuries at the time of the colonization of the Americas. This course provides an introduction to the Hispanic tradition of translation and interpretation of the Song, in both exegesis and spirituality.  It will focus particularly on the 16th century translations of Fray Luis de Leon and his precursors—who pioneered the use of the Hebrew text of the Song of Songs for translation into Spanish. The course will also look at the appropriation of the Song in the Hispanic mystical tradition—particularly in the works of St. John of the Cross. 

* * *

La interpretación y traducción hispana del Cantar de los cantares data desde la edad media y continúa durante la época de la “Convivencia” cuando la cultura judía, la árabe y la cristiana convivieron en armonía.  Esta interpretación y traducción florece durante los siglos 15 y 16 durante la conquista y colonización de las Américas. Las traducciones del Cantar incluso llegaron a conocerse en los pueblos, monasterios y conventos del nuevo mundo. Este curso es una introducción a la tradición Hispana para la traducción e interpretación del Cantar manifestada en la exégesis y la espiritualidad. El curso enfocará especialmente las traducciones de Fray Luís de León, uno de los pioneros de la traducción del Cantar al español. El curso también tocará el tema del uso del Cantar en la tradición mística hispana, especialmente en la obra de San Juan de la Cruz.

